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KaHIuAAT (PUITOTOTUIECKUX HAYK, TOIICHT
XapbKOBCKUM HAIMOHAJIbHBIA MEIUIIUHCKUN YHUBEPCUTET

K BOITIPOCY O ITPOBJIEMAX ITPEHHOJIABAHUSI
AHATOMUYECKOU TEPMHUHOJIOI'NU AHTI'JIOA3BIYHBIM
CTYAEHTAM-MEJINKAM

Cmamusi nocssiuena uzydenuio npooiem npenooasaniusi AHamoMudeckol mepmunHoIo-
2UU AH2TIOAZBIUHBIM CIYOEeHMaM-MeouKkam. Brumanue axyenmuposano na meme ““‘Cucmema
JAMUHCKO20 NPULA2AMENbHO20" KAK HA OOHOU U3 HAuboee CIOHNCHLIX meM OJisl YCBOeHUs..
IIpooemoncmpuposanvl sapuanmel UCNONL30BAHUS MAOIUY Ol 0OBACHEHUS meMbl, NPedJlo-
JHCEHBL 0OPA3YbI MECMOBBIX 3A0AHULL OJis1 OMPAOOMKU HABLIKOE Nepesood.

Knrouesvle cnoea. namunckuil s3viK, AHAMOMUYECKAST MEPMUHONIO2US, CIYOEHMbL-
MeOUKU, AH2N0SA3bIYHbLE CIYOEHMbL, MeCmogble 3a0AHUS.

Kypc nmatuHCKOro s3bIKa M MEIUITUHCKON TEPMHUHOJIOTUHM Ha (aKyJIbTeTax
MEIUIIMHCKOTO TPpOGMIIs, KaK MPAaBUJIO, BKIIOUAET B CE€0S TPU COCTABIISIOIIUE:
aHaTOMHYECKas, KJIMHWYECKas U (hapmareBTH4ecKas TepMUHOIOTHs. Kakapiid 3
ITUX Pa3JIeNioB MO-CBOEMY CJIOXKEH JIJISl BOCTIPUSTHS aHTJIOS3BIYHBIMH CTYICHTAMU-
MeaukaMu. OOIIEM3BECTHO POJCTBO AHTIIMHUCKOTO U JTATUHCKOTO SI3BIKOB, U “Bpsif
JW CTOWT HAINOMHHATH O OoOJiee YeM 3HAYUTEIBHON JOJIM JIEKCUKH JIATHUHCKOTO
MPOUCXOXK/ICHHS B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMKCKOTO si3bika” [4]. B nmekcuke aHr-
JIOSI3BIYHBIX CTYACHTOB €IIIe JI0 TIOCTYIICHHUS B MEIUIIMHCKUIN BY3 TIPUCYTCTBYIOT
cioBa Tuma thoracal (rpyamoii), nasal (aocoBoit), ophthalmic (3putesnbHsIii),
vertebra (mo3BoHok), manual (MaHyabHBIN), aCCESSOrY (IOTOTHHUTENLHBIN) EtC.,
KOTOpbIE IPAKTHUECKH TOXKIACCTBCHHBI JJaTHHCKMM ciioBaMm: thoracalis, e; nasalis, e;
ophthalmicus, a, um; vertebra, aef; manualis. e; accessorius, a, um. OxaHako, O
MHEHHIO psijia rieaaroros [1; 4; 6], WIeHTUIHOCTh 3HAYCHUH U CX0XKECTh 3BYYaHMs
Ha TIPAKTHKE CKOpPEe MEIIAeT CTyICHTaM OCBOUTH OCHOBBI IPaMMATHKHN JTATHHCKO-
TO 53bIKa, HAUMHAs ¢ (DOHETUKH, BE/Ib “JTATUHCKUE B CBOEH OCHOBE CJIOBA MPOXOIST
MyTh KECTOKOW aHTIu3aIuu. [[pon3HOCHTEIbHBIC HOPMBI aHTJIIMMCKOTO SI3bIKa HE
COBIIAIAIOT ¢ (POHETHYECKUMHU MPABHIAMU JIATHHCKOTO s3bIKa...” [1, c. 144].

Taroke IUIsl aHTIIOS3BIYHBIX CTYJICHTOB 3a4acTyIO CYIIECTBYET IpobiemMa He-
TIOHUMAaHHUSI CEMaHTHYECKOTO 3HAUCHHS TePMHUHA, KOTOPBIiA, TIO CYTH, SIBIISICTCS J1a-
TUHCKUM cJioBoM 6e3 okoHuanust N. Sg. O6 »ToM yrmoMHHAETCs ¥ B CTaThe TeIaro-
ra A. I'. Taiidymmnoii: “Jlatunckoe npuararensHoe sphenoidalis, e ‘kmuHoBuU -
HBI’ TIOHSATHO PYCCKOSI3BIYHOMY CTYIICHTY TOJBKO IMOTOMY, YTO OH 3HAaKOM C
MIPEIMETOM TT0]T Ha3BaHUEM ‘KJIMH’, HO CTYJICHTY-HHYyCYy COBCEM HETIOHSTHO 3HA-
yenue cioBa sphenoidal, eciiu HeT cooTBeTCTBYyIOIIErO TIepeBoaa Wedge ‘kiun’ —
wedge-shaped-cuneiform’ximHoo0pa3Hblid, KIMHOBUAHBIA W T. 1.”. [1, c. 144].
Kak cripaBeymBO 3aMedaeT aBTOp CTaThH, MPOCTasl KaJIbKa JJATHHCKOTO TEPMHUHA
0e3 00BSICHEHHSI, OIIMCAaHUSI 00bEKTa UMEHHO CPEACTBAMH O0IIECYOTPEOUTETHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa “HE CIOCOOCTBYET MOHUMAHHIO aHATOMO-TUCTOJIOTHYECKOIrO
obobekTa u ero pynkmmii” [1, ¢. 145]. B kauecTBe pelieHus JaHHON TPOOJIEMBbI HC-
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CJICOOBATCIIb MMPCAJIaracT AaBaTb CTYJACHTAM TAKUC JICKCUYCCKNC MUHUMYMbI, B KO-
TOPBIX JIATUHCKHE TEPMUHBI COMPOBOKAATUCH OBl “MTOJIPOOHBIM KOMMEHTapPUEM Ha
a"rnuiickoM s3bike” [1, ¢. 145], ¢ ueM MBI LEIMKOM M TIOJHOCTBIO corjiacHbl. Mc-
T1OJIB30BAaHUC y‘l€6H01"O HOCO6I/I$I, B KOTOPOM YUYHUTBIBAJIUCb OBI OTH OCO6CHHOCTI/I,
CYHICCTBCHHO IIOMOIKCT aAHIJIOA3SBIYHBIM CTYACHTAM OCBOHWTb MCIHUIIMHCKYIO TCP-
MUHOJIOTHUIO. MBI paccMaTpruBacM TaAKKC U APYTHUC BAPUAHTHI IIPOAYKTHBHOIO
MIpEnoiaBaHusl aHATOMUYECKOM TEPMHUHOJIOTMH, B YaCTHOCTH, TeMbl “CucTtema Jia-
TUHCKOTO MPUJIaraTelabHOro” Kak OJHOW U3 HauOoJiee CI0KHOM Ui YCBOCHUS aH-
II0A3bIYHBIMU CTYACHTAMMU, YTO SABJIACTCA Ue/iblo0 CIMambll.

OTcyTCTBHE B aHTTIUHCKOM SI3bIKe (DIICKCHIT KaK OCHOBBI CIIOBOCIIOKEHHS,
CHUCTEMBI MAJEKEHN, pa3IeJICHNUs CYLIECTBUTEIBHBIX IO pOJaaM (c 00s13aTEeIbHBIM
OTPaA’KCHUCM B I‘paMMaTI/IKe) ABJIACTCA 6apLep0M B INIOHUMAaHHUH CTYJACHTaMH
MpaBuJI COrjiraCoBaHust UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX U IIPpUJIAraTCIbHbIX.

B GonbmnHCTBE yUeOHUKOB, METOJAMYECKUX PEKOMEHIALUIX U TTOCOOUSIX
Ha6JI}0I[aCM H3JIOKCHUC MaTCpuajia OIIMCATCIIbHBIM CHOCO6OM, TOoraa KakK Ha-
IJIATHOCTh B BHJI€ TAaOJHI] MPUCYTCTBYET, Kak MpaBuiio, B ayauTopuu. Ha Ham
B3I, U B yLIe6HI/IKaX 6y,IICT IIOJIE3HO IMOMECTUTH CXEMBbI U Ta6JII/IIlBI, ImoMmora-
IOIIUE CTYJICHTaM OPUECHTUPOBATHCS B CI0KHOM CHCTEME CKIIOHEHUM JIATHHCKUX
IpujIaraTcJIbHbIX. KommnonoBka COCTABJIAKOIIINX OJIA Ta6J'II/ILI MOYKET OBITH pas-
HOU. MBI Ipeiaraem Ciaeayromne BApUaHThI:

1) Bonee pazeepuymasn ¢popma.

Latin adjectives

The adjectives of the | and the Il declension

The dictionary form is:

- complete form of masculinum (-us or -er)

- ending of femininum (-a)

- ending of neutrum (-um)

latus, a, um — wide

sinister, tra, trum - left

Adjectives of f aredeclined according to the 1-st declension, adjectives of
m and n aredeclined according to the 2-nd declension.

The stem is the f form without ending —a (lat-; sinistr-)

The adjectives of the Il declension

1.The adjectives with two
endings

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum and
femininum (-is)

— ending of neutrum (-e)
cervicalis, e — cervical

2.The adjectives with one
ending

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum, femininum and
neutrum in Nom.sing.

— ending of masculinum,
femininum and neutrum in
Gen.sing. (-1s)

— simlpex, icis — simple

3.The adjectives with —ior, -
ius  endings (in  the
comparative degree)

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum, femininum (-ior)
— ending of neutrum (-ius)
superior, ius — superior

The stem is the m and f
form without ending —is
cervical-

The stem is the Genitive form
without ending —is
simlic-

The stem is the complete form of
masculinum, femininum (-ior)
superior-
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2) Coxpawiennwlii 6apuanm:
Declensional endings of Latin adjectives

Declension | the 2nd | the 1st | the 2nd the 3rd
with 2 with 1 comparative
edings ending degree form
Gender Case | m f n m, fn m, fn m, fn
Nom. Sing. -Us -a -um -is -e r/-s/-x -ior -ius
Gen. Sing. -i -ae -i -is -is (-ior)is
Nom. Plur. -i -ae -a -es  -ia -es -ia | (-ior)es (-ior)a
Gen. Plur. -orum | -arum | -orum -ium -ium (-lor)um

P CTYJLIPHOC MCIOJb30BAHUC CTYACHTAMU OJOTHX Ta6JII/ILI CyYII€CTBCHHO
YIOPOIIaeT MEPEeBOJI TEPMUHOB U CIIOCOOCTBYyeT 0oJiee Ka4eCTBEHHOMY YCBOE-
HHUIO MaTcpuala. B NNeaAarornuyCcCKux Mejx pasyMHO IPEAOCTABIATE CTYACHTaAM
BO3MOXHOCTBH UCIIOJIB30BAThH Ta6J'H/II_[y Ha 3aHATUAX, MOCBAIICHHBIX ITPEUMYIICC-
TBCHHO OTpa6OTKC CcOrJIacOBaHUM [mpujiaraTCJibHoro u CymeCTBUTCILHOI'O B Jia-
TUHCKOM s3bIKe. Ho ’kejatenbHO M3HAYaIbHO npeaynpexaarb, 4To MCIOJb30-
BaHHUC Ta6J'II/IHI>I — BPCMCHHO. Kak noxa3biBaeT IIPpaKTHKa, B 9TOM CJIy4ac CTyAcC-
HTBI 00JIe€ aKTHUBHO CTaparoTCA OCBOUTH TCMY UM HAYUHUTBCA IMOJIb30BATHCA CXC-
MOH, U B JaJbHEUIIIEM OHM y>K€ HE TaK YacTO MPUOEraroT K ee MOMOIIH, YTO CY-
IICCTBCHHO COKpAIIaCcT BPEM:A BBIITOJTHCHHUA KOHTPOJIBHBIX IICPEBOIOB.

IHon0XUTEIBHBIM MOMCHTOM, CYIICCTBCHHO YyJIy4dlIalOIIUM OCBOCHUC TC-
MBI, ABJIAIOTCA TPCHUPOBOYHLIC YIIPAKHCHUC, B KOTOPBIX OTpa6aTBIBaeTC$I n3y-
YeHHBIN MaTepuaj, BeAb “repetitioestmaterstudiorum”. Ilemecoobpa3Ho, Ha Hal
B3IJIS/], IPEAJIOKUTh CTyAEHTaM pabouylo TeTpajb, B KOTOPOW OyIyT, HaIlpu-
Mep, TaKHUe yIPaKHEHUS.

I. Choose the correct answer:

A Adjective of the | and Il declensions is:

1/ frontalis, e;

2/ teres, etis;

3/ rotundus, a, um;

4/ minor, minus;

B Adjective of the 11l declension with 2 endings is:

1/ zygomaticus, a, um;

2/ thoracalis, e;

3/ impar, is;

4/ superior, ius.

C Adjective of the 111 declension with 1 ending is:

1/ simplex, icis;

2/ thyreoideus, a, um;

3/ brevis, €;

4/ major. majus,

D Adjective of the Il declension of the comparative degree is:

1/ sacralis, e;
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2/ minor, minus;

3/ longus, a, um;

4/ occipitalis, e;

II. Find the odd one out, explain. Circle.

A.frontalis, e; /sacralis, e; /simplex, icis; /occipitalis, e.

B.longus, a, um; /major. majus; /thyreoideus, a, um; /zygomaticus, a, um;

C.superior, ius; /impar, imparis; /simplex, icis; /teres, etis;

D.minor, minus; /inferior, ius; /thyreoideus, a, um; /anterior. ius

III. Choose the correct translation:

A.frontal bone

1/ osfrontalis

2/ ossisfrontalis

3/ osfrontalale

B. right knee

1/ genu sinister

2/ genusdextrum

3/ genudextrum

I[OHOHHI/ITCJILHBIM IMMOJIOKUTCIIbHBIM MOMCHTOM B IIPCAOCTABJICHUU CTY-
JEHTaM-MHOCTpaHUaM padodeil TeTpaau SBJIAETCS CYILIECTBEHHOE COKpAIleHHE
BPCMCHH BBIIIOJIHCHUSA NMHU 3aILaHI/II71 U, KaK CJICACTBUEC, BO3ZMOXHOCTb OTpa6OT-
KA OOJBIIEr0 KOJIWYeCcTBa ynan(HeHHﬁ, 4dTO, B CBOIO OYCPCIb, 00s13aTENBHO
CKaXCTCsA MW Ha KadYeCTBC YCBOCHHUA MaTcpualia. HOCKOJ’ILKy AUCIIUITIIINHA
“JIaTUHCKUM $3BIK M OCHOBBI MEIUIIMHCKON TEPMHUHOJOTHH~ paccuMTaHa Ha
KpaifHe HEOOJbIIOE KOJIMYECTBO YaCcOB, MPENOIaBaTeNII0 OBIBAET CJIOKHO MPOii-
TH C MUHOCTpPaHIIaMH BECh MaTepHall, KOTOPbId OH OOBIYHO yCIIEBAET OTPabOTAThH
C OTCYCCTBCHHBIMHA CTYACHTAMMU. Kak noka3ssiBaet IMpaKTUKa, THOCTPAHIIbI, IIPHU-
BBIKIIIMEC BBITIOJHATH 3aJdHUS B TOTOBBIX pa6OLII/IX TeTpaaix, C HEOXOTOH H
KpaifHe HECIEeTHOCThIO OEPyTCS 3a BBHINTUCHIBAHUE YIIPAKHEHUN 13 KHUT.

B coBpemeHHOI 00pa3zoBaTeIbHONM CHUCTEME TaKOW BHI JCSTEIBHOCTH, Kak
TSCTUPOBAHUC npnoGpeTaeT BCCOXBATBIBAIOIIIECC BIIUAHUC. SIBIISIACH 3aMMCTBOBAHU-
€M 3apyOe)KHOTO OIbITA OIICHUBAHUS 3HAHWN U YMEHUM CTYJICHTOB, TECTOBBIC 3a/]1a-
HUA IMTPOYHO YKPCIHIIUCHL B OTCUCCTBCHHBIX O6paSOBaTCJ'IBHBIX IporpaMmax. Hpe—
MMYIIIECTBAMH TECTUPOBAHMS, KaK MPABUIIO, Ha3bIBAIOT 3(h(PEeKTHBHOE HCIIONH30BA-
HHUEC yLIG6H0FO BPCMCHH, IIPEAOCTABJICHHUC PpAaBHBIX YCJIOBI/Iﬁ 110 BpCMCHHU U HCIIOJIb-
3yeMOMY MaTepuaty, BO3SMOXHOCTh pa3/ielieHus] yueOHOro Marepuasia u JesiTeIbHO-
CTH CTYCHTOB (IIOIIArOBOCTh), KOHTPOJIb KaK 3HAHWIA, YMEHHIA, HABBIKOB CTY/ICHTOB
C OJIHOM CTOPOHBI, TaK APPEKTUBHOCTD U3JIOKEHHS yUeOHOro MaTepuasa U ero Boc-
TpUsITHE CTyAeHTaMHu U JIp. [2; 3; 5; 6]. Ho xoTenock Obl OTMETHUTH U 0OPaTHYIO CTO-
POHY TaKOM CHUCTEMBI KOHTPOJIAA. B YCJIOBUAX TECTHPOBAHWA CHMKACTCs, Ha HaIl
B3IJIS], BO3MOKHOCTb OLIEHUTh TTTyOMHY M ITPOYHOCTh 3HaHUM. [loaToMy Hemb3s Hc-
KIIFOUaTh CJIOBECHBIM KOHTAKT IPENOJABATENS M CTYJIEHTA, T. €. YCTHBIN orpoc. Kak
IMOKA3bIBACT IIPAKTUKA, UMCHHO 3TOT BHUA KOHTPOJIA, HAPAAY C IIPOBCACHUCM IIUCh-
MEHHBIX PadoT, JaeT Haubosee OObEKTUBHYIO OICHKY 3HAHUAM Yydailerocs. Beapb

138



2015 p., Bumn. 43 (96)

NIPY BBITIOJTHEHUH TECTOB BCET/a MPUCYTCTBYeET (pakrop “yraapmanus”. [1ogo0HbII
“Homep”, 6e3yCIIOBHO, HE MPOUIET ITPU YCTHOM OMPOCE.

Bwieoowvr. Takum 00pa3oMm, Mbl pacCMOTpPENIM HEKOTOPbIE BapHAHTHI pe-
HICHUS TPOOJIeM TIPETNoJaBaHus aHATOMUYECKOW TEPMUHOJIOTUHU aHTJIOS3BIYHBIM
cTyneHTamM-Meaukam. [IpennoxkeHHbIi MaTepruan MOXET ObITh UCTIOJb30BaH JIJIs
COCTaBJIEHUs PabOuYuX TeTpajed nmo AucuuIuiiHe “JIaTUHCKUU SI3bIK U OCHOBBI

MEIMUIMHCKON TEPMHUHOIOTHUH .
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3ana JI. 1O. /lo nuTaHHs 1010 NpodjeM BUKJIAAAHHS AHATOMIYHOI TePMIiHOJIOTIT
AHTJIOMOBHUM CTyACHaAM-ME/IUKaM

Cmammio npucesueno 8UBYeHHI0 NPoOIeMu BUKIAOAHHSA AHAMOMIYHOI MepMIHON02I]
AH2TIOMOBHUM CMYOeHmam-meoukam. Akyenmosano na memi ““Cucmema 1amuHcbKo20 npu-
KMemHUKa” K OOHIl 3 HAUCKIAOHIWUX mem 05 3ac80€nHs. [Ipodemoncmposano eapianmu
BUKOPUCMAHHA ma6ﬂuub O/151 NOSICHEHHS memu, 3anponoHO6AHO 3PA3KU MeCcnmoeux 3a60aHb
0711 IONPAYIOBAHHS HABUUOK NEPeKLad).

Knrwuosi cnosa:. namuncoka moea, aHamomiuna mepmiHON02is, CmyO0eHmu-ueouKu,
AHRTIOMOBHI CIYOeHmU, MeCMO8i 3a80aAHHS.

Zana L. To a Question of Problems of Teaching Anatomical Terminology to
English-Speaking Medical Students

Article is devoted to studying of a problem of teaching anatomical terminology to
English-speaking medical students. The attention is focused on the subject ““System of a Latin
Adjective” as on one of the most difficult subjects for assimilation. Options of use of tables for
a subject explanation are shown, samples of test tasks for translation practice are offered.

Regular use by students of these tables significantly simplifies the terms translation
and promotes better digestion of material. In the pedagogical purposes it is reasonable to
give to the students opportunity to use the tables during the lesson. But it is desirable to warn
initially that use of the table is temporary. As practice shows, students try to master a subject
more actively and to learn to use the scheme, and further they already not so often use them
that significantly reduces control translations time.
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In modern educational system such kind of activity as testing gets comprehensive
influence. There is foreign experience of estimation of knowledge in Ukraine and became
stronger in domestic educational programs. Advantages of testing, as a rule, are effective use
of school hours, granting equal conditions on time and the used material, possibility of
division of a training material and activity of students, control as knowledge, abilities, and
skills of students on the one hand, so efficiency of a statement of a training material and its
perception students, etc. Therefore it is impossible to exclude verbal contact of the teacher
and student. As practice shows, this type of control, along with carrying out written works,
gives the most objective assessment to knowledge of the pupil.

Key words: Latin language, anatomical terminology, medical students, English-
speaking students, test tasks.
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